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«Вкус» — многозначное слово. Мы в своей работе будем понимать «вкус» именно как качества, свойства продуктов, ощущаемые при еде.

В современном русском языке существует несколько способов описания вкуса. Это простые слова, обозначающие четыре основных вкуса (сладкий, кислый, горький, солёный), их производные (сладковатый (слабая интенсивность), кисло-сладкий (сложные вкусы)), отсубстантивные образования от названий продуктов (лимонный, сахарный).

Вкусы описываются через осязательные ощущения (жгучий, сочный, мятный, густой), через запахи (ароматный, травяной), через способы обработки пищи (например, жареная картошка по вкусу сильно отличается от варёной). Для описания вкуса используются слова с оценочной семантикой (великолепный, отвратительный). Особенно стоит отметить образные средства передачи вкусовых ощущений: эпитеты (взрывной, нежный), сравнения (кислый как лимон, сладкий как сахар), метафоры (вкус Италии, на вкус — это солёное море).

Специфика семантики простых вкусообозначений обусловлена тем, что простые вкусы воспринимаются нами через конкретные продукты (в словаре А.П. Евгеньевой это хина, полынь, сахар, мёд, соль, лимон, уксус, клюква). Чтобы описать вкус, мы обращаемся к своему перцептивному опыту и вспоминаем продукты, у которых этот вкус наиболее ярко выражен.

Перцептивный опыт у нас разный, а значит, «эталонный» солёный или сладкий вкусы в нашем представлении тоже будут разными.

В целом лексемы горький, сладкий, солёный, кислый употребляются нами для описания простых вкусов, они не передают оттенков вкуса.

Четырьмя основными вкусами мы можем описать только различия между кислым и сладким, между горьким и солёным и т.д. То есть описываются различия между группами продуктов с одним выраженным вкусом.

Но часто требуется описать различия между сладкими или кислыми продуктами, то есть внутри одной группы.
Чтобы передать различные нюансы одного вкуса, мы употребляем отсубстантивные образования: лимонный, медовый, сахарный, яблочный и т.д. Таким образом, мы используем один и тот же приём, когда даём толкование основным четырём вкуса и когда описываем вкусовые оттенки: вспоминаем образы конкретных продуктов. Например, кислый вкус — это вкус лимона; лимонный вкус — оттенок кислого вкуса, похожий на вкус лимона.
Используя для описания вкуса отсубстантивные слова, образованные от названия продуктов, мы оперируем скрытыми сравнениями.

Встречаются так называемые дополнительные вкусы. К ним относят жгучий, терпкий, вяжущий, мятный, острый, пресный, пряный и др. С физиологической точки зрения эти вкусы не связаны с вкусовыми ощущениями, так как раздражают не вкусовые рецепторы, а тепловые (жгучий, мятный, острый), осязательные (вяжущий, терпкий, сочный), обонятельные (пряный) и даже слуховые (хрустящий).
Описывая дополнительные вкусы, мы оперируем стёршимися метафорами (острый, жгучий, вяжущий) и метонимиями (пряный вкус).
Отметим обонятельные особенности продуктов. Поскольку запах и вкус продуктов редко оцениваются по отдельности, описывая вкус, мы часто прибегаем к описанию запаха, смешивая тем самым вкусовые и обонятельные ощущения.
Ещё один способ описания вкуса — через способ обработки (приготовления) продуктов. От способа обработки зависит вкус блюда. И даже если набор продуктов будет одинаковым, то вкус будет сильно отличаться.
Перенос названия способа обработки продуктов на свойства этих продуктов — метонимия.
Метафорично описывают вкусы и через консистенцию (пышный хлеб, густой наваристый суп).

Для описания вкусов используются и оценочные лексемы. Главная из которых, собственно, вкусно (невкусно) и её дериваты. Ещё одно слово, которым часто описывают вкус, — аппетитно (неаппетитно).
Вкусы оценивают также и общеоценочными словами: хороший, плохой, восхитительный, изумительный, благоуханный и др.

Отметим большое количество эпитетов среди оценочных слов, которыми описываются вкусы.

Оценочные слова мало что говорят именно о вкусе. Восхитительным, вкусным, аппетитным может быть как сладкое мороженое, так и солёный огурец. Таким образом, оценочные слова как бы противопоставляются словам, с помощью которых описываются вкусы.
Исключением являются слова горький и кислый, у которых есть сема — испорченный продукт.

Также исключения — некоторые дериваты лексем сладкий и солёный (пересоленый, переслащённый), со значением сильно сладкий или очень солёный.
К простым образным средствам прибегают тогда, когда пытаются передать нюансы вкуса. Если же этого недостаточно, образные средства усложняются.
Особенно яркие описания вкусов мы встречаем в автобиографических произведениях. Читатель же, сталкиваясь с такими описаниями, представляет вкусы не так, как автор.
Получается, что чем более чётко мы пытаемся описать вкус и запах, тем к более образным средствам прибегаем. На одном конце шкалы — конкретные вкусовые лексемы (солёный, сладкий), на другом — индивидуально-авторские эпитеты, развёрнутые сравнения и метафоры.

Тем самым обнаруживается парадокс: в стремлении передать вкус и запах более четко, мы используем больше тропов, восприятие которых зависит от нашего личного перцептивного опыта, то есть людьми с разным перцептивным опытом такие тропы могут быть поняты по-разному.
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